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Abstract
Th e decline of Polish lexicography of the Russian language? 
(Bibliography of dictionaries from 2016 to 2024)

Th e article presents the current state of Polish lexicography with the Russian language 
as the subject of its description. Th e second part of the work contains a bibliography of 
49 Polish dictionaries with Russian that were published in Poland from 2016 to 2024, 

1 Th is is an Open-Access article distributed under the terms of the Creative Commons Attribution 
4.0 International (CC BY 4.0 https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/), which permits redis-
tribution, commercial and non-commercial, provided that the article is properly cited. Publisher: 
University of Gdańsk. Faculty of Languages [Wydawca: Uniwersytet Gdański. Wydział Filologiczny].
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which is arranged chronologically. It was prepared through a library query. Based on 
the analysis of the collected lexicographic works, a multiple regression of this section 
of Polish dictionary writing, and a loss of the prestige of the Russian language in inter-
lingual, intercultural, scientific and business contacts were found. The article contains 
statistical data. 

Keywords: Polish translation lexicography, Russian language, bilingual dictionaries, 
terminological dictionaries, bibliography of dictionaries.

Abstrakt

Artykuł przedstawia aktualny stan leksykografii polskiej z językiem rosyjskim stano-
wiącym przedmiot jej opisu. W drugiej części pracy zamieszczona została bibliogra-
fia 49 słowników polskich z językiem rosyjskim, które ukazały się w Polsce w latach 
2016–2024. Wykaz ma układ chronologiczny, zaś sporządzono go drogą kwerendy bi-
bliotecznej. Na podstawie analizy zgromadzonego zbioru opracowań leksykograficz-
nych stwierdzono wieloraką regresję tego działu słownikarstwa polskiego oraz utratę 
prestiżu języka rosyjskiego w kontaktach międzyjęzykowych, międzykulturowych, na-
ukowych i biznesowych. Artykuł zawiera dane statystyczne. 

Słowa kluczowe: polska leksykografia przekładowa, język rosyjski, słowniki dwuję-
zyczne, słowniki terminologiczne, bibliografia słowników.

Prezentowane poniżej zestawienie bibliograficzne słowników jest kontynuacją ba-
dań w zakresie leksykografii polskiej uwzględniającej język rosyjski jako przedmiot 
opisu i obejmuje lata 2016–2024. Wcześniej chronologiczne spisy utworów leksyko-
graficznych zamieszczone były w dwóch tomach monografii Z dziejów leksykografii 
polsko-rosyjskiej, wydanych pod odrębnymi tytułami: Tom 1: Słowniki lingwistyczne 
(bibliografia za lata 1700–2015) (Wojan 2016) oraz Tom 2: Słowniki terminologiczne 
(bibliografia za lata 1803–2017) (Wojan 2020). 

Przedkładany wykaz publikacji to rejestr pozycji sporządzony drogą kwerendy bi-
bliotecznej. Przedstawia on w większości utwory z zakresu leksykografii przekładowej, 
w tym – w zauważalnej mierze – terminografii. Przegląd zgromadzonych pozycji i ich 
usystematyzowanie umożliwia zasadnicze obserwacje. 

Po pierwsze, skromna liczba tytułów – 49 utworów leksykograficznych – opubliko-
wanych w ciągu niespełna dekady, a ściślej: dziewięciu lat, mieszcząca w sobie 29 no-
wości, jak też 20 wznowień, edycji zaktualizowanych, dodruków oraz różnorodnych 
modyfikacji wcześniejszych wydań, przy zauważalnie niskiej liczebności nakładów 
odzwierciedla wyraźnie obecnie słabnące – by nie powiedzieć: gasnące – trendy wy-
dawnicze (zob. tab. 1). Jednocześnie ukazuje ona realizowane przez językoznawstwo 
aplikatywne zadania badawcze w zakresie glottodydaktyki, translatoryki i leksykogra-
fii (naukowej, przekładowej ogólnej, pedagogicznej, dokumentacyjnej, korpusowej, 
frazeografii, terminografii itd.). Nie zauważa się – w porównaniu z minionymi deka-
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dami – tendencji do ogłaszania prac w nowoczesnej formie dokumentu elektroniczne-
go, tj. w postaci dysku optycznego (1 pozycja) czy pliku do pobrania. Trzon stanowią 
tradycyjne, drukowane egzemplarze utworów. 

Po drugie, ułożona bibliografia odzwierciedla bardzo niską dynamikę edytorską, 
a właściwie jej tendencję spadkową, oraz – zwłaszcza od roku 2020 – brak otwarcia 
działających w Polsce wydawnictw, agend i ośrodków naukowych na ruszczyznę. 
W porównaniu do okresów wcześniejszych (zob. Wojan 2013; 2016; 2020) rynek wy-
dawniczy uległ niespodziewanym przemianom, czego rezultatem jest stosunkowo 
mała liczba publikacji naukowych (7 wąsko aspektowych i 4 naukowo-techniczne) na 
korzyść komercyjnych i użytkowych. 

Tabela 1. Liczba słowników z językiem rosyjskim wydanych w Polsce w latach 2016–2024.

Rok wydania Liczba tytułów
2016 12
2017 8
2018 8
2019 10
2020 3
2021 2
2022 1
2023 4
2024 1

Łącznie 49

Źródło: opracowanie własne.

Na podstawie analizy tematyki oferowanej w tytułach słowników ujętych w niniej-
szym zestawieniu bibliograficznym wypadałoby stwierdzić, że aktualny stan polskiej 
leksykografii przekładowej z językiem rosyjskim może niepokoić (zob. wykres 1). Pod 
względem liczby tytułów w stosunku do okresu z przełomu wieków nastąpił drastycz-
ny spadek publikacji o charakterze słownikowym. Należy zauważyć, że na wielowieko-
wy dorobek polskiej leksykografii z komponentem rosyjskim składa się w sumie 24772 
prac słownikowych, a do niedawna leksykografia z językiem rosyjskim w centrum sta-
nowiła jeden z najpotężniejszych działów rodzimego słownikarstwa przekładowego 
(zob. Wojan 2018). W chwili obecnej obserwuje się już trend ujemny. 

Nowości leksykograficzne, zmaterializowane w 29 pozycjach wydawniczych, sta-
nowią blisko 60% zbioru. Nie przeważają w tym zbiorze słowniki dwujęzyczne ogólne 
(co wydawałoby się rzeczą naturalną z uwagi na nadrzędny aspekt ich użyteczności 
i małe wyspecjalizowanie). Tego rodzaju publikacji odnotowano 18, z czego 2 pozycje 
to słowniki dwujęzyczne tematyczne, 2 konwersacyjne (w formie rozmówek) i 3 edu-
kacyjne obrazkowe. Wśród dwujęzycznych słowników znajdują się też 2 frazeologiczne 
i 1 idiomatykon (tenże w 6 zeszytach). Niska liczba pozycji wydawniczych, przynależ-
na słownikom dwujęzycznym ogólnym, dokumentuje niestety spadek zainteresowania 

2 Własna baza danych. Stan z dn. 11.10.2024.
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językiem rosyjskim, a na domiar wszystkiego ukazuje skłonność do powielania kon-
kretnej pracy przez tego samego wydawcę (wznowienia, dodruki, a także wydania bez 
informacji o reedycji). Słowniki terminologiczne tworzą grupę 14 pozycji, z czego 4 
publikacje mają profil ogólnotechniczny i stanowią wznowienia wydawnicze. Należy 
podkreślić dobry rozwój leksykografii korpusowej w minionych latach. W wykazie 
reprezentuje ją szeroko zakrojony projekt Jana Wawrzyńczyka – w 2018 roku światło 
dzienne ujrzały dwa tomy monumentalnego dzieła Ku „Hipersłownikowi języka rosyj-
skiego” (Wawrzyńczyk 2018). Jak można się spodziewać, ten nurt jednak nie doczeka 
się rzetelnej kontynuacji z powodu śmierci głównego autora przedsięwzięcia.

Uwagę zwraca fakt, iż w bieżącym 2024 roku3 ukazał się zaledwie jeden tytuł, 
a mianowicie drugi tom opracowania Dyplomacja i polityka: rosyjsko-polski słownik 
przekładowy: E–K autorstwa Ewy Białek (Białek 2024) stanowiący kontynuację projek-
tu z lat ubiegłych (tom pierwszy wyszedł pięć lat wcześniej – zob. Białek 2019). 

Analiza rodzimego słownikarstwa o charakterze przekładowym z ostatnich trzech 
lat wskazuje, że słowniki użytkowe z językiem rosyjskim wyparte zostały przez słow-
niki z ukraińskim w centrum. W latach 2022–2023 ogłoszono 16 wydań słowników 
z ukraińskim4, zaś z rosyjskim wyszło w tym czasie zaledwie 5. W roku bieżącym 
natomiast nie pojawiło się już żadne opracowanie leksykograficzne z komponentem 
ukraińskim5. 

Zebranie – w sumie niewielkiego – materiału bibliograficznego świadczy o tym, 
że z punktu widzenia wydawców, liczących na zainteresowanie nabywcy, język ro-
syjski nie należy już do grupy języków prestiżowych o wysokim statusie społeczno-

3 Stan badań z dn. 11.10.2024. 
4 Na podstawie własnej bazy danych. 
5 Stan na dzień 11.10.2024. 
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Wykres 1. Nakłady publikacji słowników z językiem rosyjskim w latach 2016–2024. 
Źródło: opracowanie własne.
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-komunikacyjnym, istotnych w kontaktach międzyetnicznych i międzykulturowych 
oraz naukowych i biznesowych. Sytuację języka rosyjskiego dodatkowo gmatwa trwa-
jąca wojna w Ukrainie, która wywołuje naturalną awersję do tego języka. Niewielki 
zasób zgromadzonych tu danych bibliograficznych uzmysławia drastyczne osłabienie 
produktywności rodzimej leksykografii z rosyjskim w centrum i pogarszającą się kon-
dycję tego działu słownikarstwa, a co za tym idzie, spadek aktywności filologów rosyj-
skich i działalności terminologów względem materii języka rosyjskiego. Przejawia się 
to również w redukcji języka rosyjskiego w wielojęzycznej terminografii fachowej. I na 
tym polu stwierdza się bowiem tendencje wysoce regresywne. 

Opisany stan leksykografii polsko-rosyjskiej nie wydaje się zjawiskiem korzystnym 
z punktu widzenia rozwoju polskiego rosjoznawstwa, a w konsekwencji strategii bez-
pieczeństwa narodowego – brakuje chociażby słowników rejestrujących najnowszą 
terminologię wojskową, rosyjski żargon żołnierski i wojenny, informatyczny itd. „Kto 
zna wroga i zna siebie, nie będzie zagrożony choćby i w stu starciach” – mawiał au-
tor najstarszego znanego nam podręcznika Sztuka wojny, chiński generał Sunzi żyjący 
w latach 544?–496? p.n.e. (zob. Sun Tzu 2013). 
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WYKAZ SŁOWNIKÓW WYDANYCH W LATACH 2016–2024  
W UKŁADZIE CHRONOLOGICZNYM 

2016
Berlina, Alexandra. (2016). Słownik obrazkowy na co dzień. Rosyjski, polski, pусский, 
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ukowe Uniwersytetu Mikołaja Kopernika. Ss. 165, [1]. 
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i gramatyką”]. 

Słownik podstawowych terminów z zakresu ubezpieczeń społecznych polsko-angielsko-
-niemiecko-rosyjski. (2016). [Tłumaczenie i konsultacja angloznawcza Guy Torr; 
tłumaczenie i konsultacja niemcoznawcza Paul-Richard Gromnitza; tłumaczenie 
i konsultacja rusoznawcza Elena Śliwińska]. Zakład Ubezpieczeń Społecznych. 
[Wyd. 4]. Warszawa: [s.n.]. (Warszawa: Biuro Poligrafii ZUS). Ss. 161, [1]. 

Sosnowski, Wojciech, Kisiel, Anna, Koseska-Toszewska, Violetta. (2016). Leksykon od-
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-Kwiatkowska, przygotowanie i opracowanie danych Anna Jadczuk, Katarzyna Ja-
nus-Kwiatkowska, programowanie Aleksander Mucha. Warszawa: Wydawnictwo 
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2017
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wydawnictw książkowych i materiałów propagandowych wydawanych w Związ-
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XX wieku / Jolanta Mędelska, Marek Cieszkowski, Maria Jankowiak-Rutkowska, 
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ka-Dudzińska, Andrzej Narloch, Andrzej Sitarski. Pons. Wyd. 2. Poznań: Wydaw-
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rosyjsko-polski z suplementem. A–O (= Russko-pol’skij naučno-tehničeskij slovar’ 
s priloženiem [Русско-польский научно-технический словарь с приложением]). 
Suplement redagowali: Maria Martin, Mieczysław Boratyn. Wyd. 8, 1 dodruk. War-
szawa: Wydawnictwo Naukowe PWN. Ss. XVI, 575. [Na stronie tytułowej, okładce 
i grzbiecie: „Wydawnictwo WNT”]. 
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